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Анатацыя. Артыкул прысвечаны праблеме функцыянавання фразеалагічных выказванняў у англійскай 
і беларускай мовах. Аўтар дае азначэнне паняцця, разглядае асноўныя катэгорыі фразеалагізмаў, аналізуе 
англа-беларускія адпаведнікі, робіць высновы аб ролі фразеалагізмаў у ўзбагачэнні мовы. 
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Маўленне – асноўны спосаб ўзаемадзеяння людзей. Для перадачы сэнсу тэмы, гутаркі, настрою, адносін да тых ці 

іншых абставінаў выкарыстоўваюцца цытаты, дарэчныя ў канкрэтнай сітуацыі, прыказкі і прымаўкі, фразеалагізмы. 
Ужыванне вобразных выразаў вылучае дасведчанага чалавека, які нестандартна мысліць і мае пэўную базу ведаў. 

Зараз наша краіна актыўна кантактуе з рознымі краінамі свету ў розных напрамках – актуальнымі становяцца 
і міжмоўныя сувязі. Паколькі англійская мова з’яўляецца адной з самых важных моў міжнароднага значэння, то яе 
вывучэнне шырока распаўсюджана ў нашай краіне. Добрае веданне мовы, у тым ліку і англійскай, немагчыма без 
ведання яе фразеалогіі. Веданне фразеалогіі дае магчымасць з лёгкасцю чытаць і разумець як публіцыстычную, так 
і мастацкую літаратуру. Разумнае выкарыстанне фразеалагізмаў робіць маўленне больш выразным. Таму варта бліжэй 
пазнаёміцца з англійскай і беларускай фразеалогіяй.  

Некаторыя беларусы не ўяўляюць сваё жыццё без выкарыстання ў маўленні дасціпных выразаў, прыказак. 
Гаворачы пра тых, хто любіць ужываць прыказкі, Кандрат Крапіва падкрэсліў: «Ёсць такія аматары прыказак, якія чуць 
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не кожны свой крок апраўдваюць прыказкаю, чуць не кожны свой выраз аздабляюць ёю. Пра такіх нават і знарочыстая 
прыказка ўтварылася: «Без прыказкі і з лаўкі не зваліцца»« [Цыт. па: 3, с.  3]. 

Акрамя прыказак у склад фразеалогіі ўваходзяць прымаўкі, прыгаворкі, крылатыя выразы і, вядома, 
фразеалагізмы. Усе гэтыя моўныя адзінкі не ствараюцца ў размове, а функцыянуюць як гатовыя маўленчыя формулы, 
маюць вядомае, зразумелае значэнне.  

Што ж такое фразеалагізм? Фразеалагізм – гэта устойлівая, узнаўляльная, не менш як двухкампанентная моўная 
адзінка, якая спалучаецца са словамі свабоднага ўжывання і мае цэласнае значэнне [2, с.  672]. 

Фразеалагізмы маюць некалькі катэгорый: 
1) Фразеалагічнае адзінства – семантычна непадзельная адзінка, значэнне якой можа выводзіцца з пераносных 

значэнняў яе складнікаў. Асобна ўзятыя, складнікі фразеалагічных адзінстваў зразумелыя, іх першапачатковае значэнне 
не сцерлася, выразна відаць іх ужыванне з пераносным сэнсам. Напрыкла, выразам a bull in a china shop можна 
ахарактарызаваць няўклюднага чалавека. 

2) Фразеалагічнае зрашчэнне (ідыёма) – семантычна непадзельная фразеалагічная адзінка, значэнне якой не 
залежыць ад значэння кампанентаў. Напрыклад, англійская ідыёма kick the bucket (разм.) са значэннем ‘памерці’ 
ў беларускай мове мае шэраг фразеалагізмаў-адпаведнікаў, якія ўтвараюць сінанімічны рад: сысці з зямлі, накрыцца 
зямлёю, супакоіцца пад убогім крыжам, патрапіць пад хваёвы крыж, пакінуць тленны свет, заснуць вечным сном, 
заснуць навекі, пайсці ў сырую зямлю, аддаць Богу душу, адыходзіць у вечнасць, трапіць да Абрама на піва, замуж за 
<пана> Пясоцкага, збірацца ажаніцца з зямлёю, ногі працягнуць, лажыцца ў магілу. 

3) Фразеалагічнае спалучэнне – такая адзінка, сэнс якой вынікае са значэнняў кампанентаў. Спалучэнні не маюць 
семантычнай злітнасці, уласцівай фразеалагічным зрашчэнням і адзінствам. Ад свабодных словазлучэнняў яны 
адрозніваюцца тым, што адзін з іх кампанентаў ужываецца з несвабодным, фразеалагічна звязаным значэннем. Так, 
англійскае спалучэнне a pitched battle (‘жорсткая сутычка’, ‘бойка не на жыццё, а на смерць’) па-беларуску можна 
перадаць устойлівым выразам біцца на ўсю моц. 

Шмат англійскіх ўстойлівых выразаў маюць аналагі ў беларускай мове, гэта значыць, прамы пераклад англійскіх 
фразеалагізмаў, просты і зразумелы.  

Напрыклад: 
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Strike the iron while it is hot – куй жалеза, пакуль гарачае (‘што-небудзь рабі, пакуль ёсць спрыяльныя ўмовы’); 
To read between lines – чытаць паміж радкоў (‘здагадвацца пра скрыты сэнс чаго-небудзь нявыказанага’); 
To play with fire – гульня з агнём (‘неасцярожныя, рызыкоўныя дзеянні без уліку магчымай небяспекі’); 
Live a hundred years, learn a hundred years, and die a fool – век жыві, век вучыся, а дурнем і памрэш. Так гавораць 

звычайна са шкадаваннем, калі даведваюцца пра памылку ці промах. Гаворыцца, што ніколі не трэба забягаць наперад; 
To shed crocodile tears – ліць (праліваць) кракадзілавы слёзы (‘прытворна шкадаваць, няшчыра скардзіцца’). 
Некаторыя фразеалагізмы англійскай мовы выкарыстоўваюцца ў беларускай мове з аднолькавым значэннем, але 

крыху перайначаны. Напрыклад, фразеалагізм buy a pig in a poke (літ. ‘набываць свінню ў мяху’) у значэнні ‘набываць 
што-небудзь завочна, нічога не ведаючы пра якасці набытку’, у беларускай мове можа перакладацца фразеалагізмам 
ката ў мяшку купляць. 

Як адпаведнік фразеалагізму аs cool as a cucumber (літ. ‘халодны, як агурок’) у беларускай мове мы можам 
выкарыастаць выраз спакойны, як зямля пасля дажджу ў адносінах да чалавека, які захоўвае поўны спакой. 

Ніжэй прадстаўлены найбольш цікавыя пераклады англійскіх фразеалагізмаў на беларускую мову: 
A piece of cake – проста, вельмі лёгка; 
When hell freezes – ніколі; на святыя ніколі, ні ў якім разе; 
Neither here nor there – тое, што не мае дачынення да справы; ні тое ні сеё, ні тое ні гэта; 
Don’t count your chickens before the eggs have hatched – нельга планаваць тое, што можа не адбыцца; не кажы «гоп», 

пакуль не пераскочыш; не здірай шкуры з незабітага мядзведзя; 
To promise the moon – абяцаць нешта немагчымае; малоць пустое; 
Just what the doctor ordered – тое, што трэба, як мае быць; 
Butter the boss up – падлізвацца; сыпаць макам, хадзіць на задніх лапах; 
A flight of fancy – палёт фантазіі; 
Smell a rat – адчуваць нешта няправільнае, нядобрае; 
Elvis has left the building – азначае ‘на гэтым і канец’; дзве дзюркі ў носе і сканчылося.  
Багацце мовы – гэта і багацце яе фразеалогіі. Часта фразеалагічныя выразы адлюстроўваюць падзеі і рэаліі даўно 

мінулага, рэшткі ўяўленняў і вераванняў нашых продкаў. Нярэдка ў наш час з’яўляюцца новыя фразеалагічныя адзінкі. 
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Яны значна ажыўляюць мову, робяць яе вобразнай, эмацыянальнай і сакавітай, дапамагаюць пазбегнуць паўтораў. 
Засваенне замежных фразеалагізмаў дазволіць наблізіцца да носьбітаў мовы, з лёгкасцю іх разумець, паколькі ў такім 
выпадку маўленчая гатоўнасць рэзка ўзрастае. Валодаючы фразеалогіяй, можна коратка і вельмі дакладна выказаць 
думку, знайсці шлях да сэрца суразмоўцаў, заваяваць іх павагу і прыязнасць. 
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